The article deals with interrogative constructions fulfilling the function of the addressee’s
answers to initiating questions in Russian communicative contexts. The addressee’s interrogative
constructions have manipulative potential and the ability to act as a means of psychological
protection. In the paper, direct and indirect representation of the addressee’s interrogative
constructions is analyzed. It is concluded that both the addressee’s direct and indirect
interrogative constructions can be determined by ignoring the answer to the initiating question,
the tactlessness of the initiating question, and the recipient’s contact orientation. However,
the addressee’s indirect interrogative constructions are more emotional and expressive than
direct ones.

Ilocmynuna 6 peoaxyuto 06.02.2020

T. I1. KiiroueHoBuu

SKCIUIMKALIMS PEHEBOI'O/HEPEUEBOI'O JIEMCTBUA
B BEJIOPYCCKOU U BPUTAHCKOMN PEMAPKE

I[aHHOG HUCCJICAOBAHHUE HUMECET CBOEH OEJbKO BBIAABJICHHE TeHI[eHLII/Iﬁ K SKCIUIMKALUuH
peueBoro/HepeueBoro IeicTBUA B O€NOpycCKOH M OpUTAaHCKOH peMapke B KOHCTPYKLHUSX
C I'I}’)KOI\/'I PE€YbIO. PeLIeBBOI[HbIe rjaarojibl CUCTEMATU3UPOBAHBI B COOTBETCTBUU C UX TCKCTYaJlb-
HbIM M JIGKCHKOTpaQUUeCKUM pedeBbIM/HEPEUEBbIM 3HAUYEHHEM HAa TPU OCHOBHBIX OJIOKa
(pequbIe, HEPCUECBBIC, IJ1arojibl ¢ HEOCHOBHBIM 3HAYCHHUEM pqu/I) U JIBa OCHOBHBIX THIIA
(C peueBbIM TEKCTYaJbHBIM U HEPEUEBBIM TEKCTYyaJIbHBIM 3HaueHHeM). I1o pe3ynpratam aHanusa
YCTAHOBJICHBI OCHOBHBIC 3THOJUHIBUCTUYCCKUEC TCHACHIUN yr[OTpe6J'IeHI/I$I PEYCBBOAHBIX IJiad-
I'0JIOB, OTHOCAIIUXCA K BBIACJICHHBIM OjokaMm u tunamM. Ha ocHoBaHUH MOJIYYCHHbIX HaHHBIX
(dbopMyHpyeTCs BBIBOJ O TE€HACHIHMH K SKCIUIMKALIMM HEPEYeBOro AEUCTBHSI B OeJIOpyCCKOM
peMapke M peueBoro — B OpUTaHCKOH.

Ha »Tamne eKCHKO-CEMaHTUUECKOTO aHaJiM3a aBTOPCKON pEMapKU B MEPBYIO
ouepeqb 3HAYUMBIM TIPEJACTABIIACTCA PACCMOTPEHHE SIACPHOTO KOMITOHEHTA
peMapkd B KOHCTpykumsax ¢ YP, a umeHHo pedueBBOogHOTO rnarojia. B mpouecce
aHaju3a SMIUPUYECKOr0 Marepuajia B MPOU3BEACHUAX O€IOPYyCCKOW U Opu-
TAHCKOM XyA0KECTBEHHOH Mpo3bl Beero uccienoano 5 202 u 4 385 peueBBOAHBIX
[JIaroj0B COOTBETCTBEHHO. J[aHHAs CTaThd UMEET LIEJIbIO PEIICHUE CJICAYIOIINX
3a/au;

e CHCTEMATH3WUPOBATh PEUCBBOAHBIC TJIATOJIBl B COOTBETCTBHHM C WX TEK-
CTYaJTbHBIM H JICKCHKOTPA(PUISCKUM PEUECBHIM/HEPECUEBHIM 3HAUCHUEM

e BBIABUTH TCHJCHIIMA K OJKCIUIMKAIIMA PEUCBOTO/HEPEUEBOTO ACUCTBUSA
B O€IOpPyCCKOM 1 OPUTAHCKOH peMapkKe.

B pesynbrare aHainza TEKCTOBOrO MaTepuasia OblJIO0 YCTAHOBJIEHO, YTO B COB-
PEMEHHBIX OCIOPYCCKUX M OPUTAHCKUX pEeMapKaxX HMCIMOJB3YIOTCSA TJArojbl Kak
C PEUEBBIM, TaK W C HEPEUEBBIM 3HAUEHUEM. [Ipm 3TOM MBI pa3nudaeM JICKCHKO-
rpadgudeckoe W TEKCTyalbHOE 3HAUCHWA TJIAr0JIOB W BBIACISEM TPH OCHOBHBIX
0J10Ka TI1aroJioB, BBOAAIIMX YP:

1) pedeBbie TIAroOJIBI, y KOTOPHIX MEPBUYHOE JIGKCUKOTpaprueckoe 3HAUCHHE
U TEKCTyaTbHOE 3HAUCHUE SABJISIOTCS PEUCBBHIMU,
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2) HEpEeUeBBIC TJATOJBI, Y KOTOPHIX JICKCHKOTPAPHUIECKOE W TEKCTYaTbHOE
3HAYEHUS SABJIAIOTCS HEPEUCBBHIMU,

3) rnmarospl ¢ HEOCHOBHBIM 3HAUEHWEM PEUYH, KOTOPHIE, KaK SBCTBYET W3
aHaliM3a, 3aHUMAIOT MPOMEKYTOYHOE TMOJIOKEHHE, TTOCKOJIbKY WX TEKCTyallbHOE
3HAUEHWE SBJIACTCA PEUCBBIM, a JICKCHKOTpapuueckoe — MOXKET ObITh OO0
PEUECBBIM BTOPHYHBIM, JTHOO HEPEUCBBIM.

OCHOBHBIC XaPAKTEPUCTUKH BBIACICHHBIX TJIATOJBHBIX OJOKOB W YacTOT-
HOCTh WX YMOTPEOJeHUs B OEIOPYCCKOM M OPHUTAHCKOM XYJTOXECTBEHHBIX JIHC-
Kypcax oTpakeHbl B Ta0. 1, a Takke rpadudecku (puc. 1).

TaOawuia 1

OcHoOBHBIE OJIOKH PCUYCBBOAHBIX IIAIOJIOB B COCTABC PCMAPKH

benopycckas bpuranckas
I'maronsnbiii | CnioBapHoe | TekcTyanbHOE pemapka pemapka
OJI0K SHAQUCHHUC SHAQUCHHUC YUCJIO JOJIS YUCJIO JOId
rmarojioB | B % |rmaromoB | B %
1. PeueBsbie peueBoe peueBoe 1795 34,5 2197 50,1
2. Hepeuesslie HEPEUYEBOE | HEPEUEBOE 3002 57,7 1912 43,6
3. C HeocHoBHbIM| PC oBO¢
' BTOPHYHOE / pedeBoe 405 7,8 276 6,3
3HAYEHUEM PEYH
HEPEYEBOE
70
60 57,7 %
50,1 %
50 3.6 %
40
0 Semopycckas peMapka
30
OpHTaHCKas peMapka
20
10 7.8% ¢ 39
0

C HEOCHOBHEBIM
3HAUCHHEM peul

PEUEBEIE
TIaroJkel

HEPEUEBEIC
T1arojkel

Puc. 1. [IpencraBneHHOCTD TIIArOJIbHBIX OJIOKOB B OeNOpyCCKOl 1 OpUTaHCKOH peMapke, %o

PaccmoTpum mpuMepbl TEKCTOBOHM peai3aliiil PEUEBHIX TJIarojoB B 000WX
JIUCKypCax.

1) — 3axaosi,
[1,c. 134].

2) Over coffee, he said: ‘Once you’ve got this novel under your belt, why not
do a book about motherhood?’ [2, p. 81].
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Kak BWAHO ™3 KOHTEKCTa, TJIAroJikl B TIPEACTABIICHHBIX pPEeMapKax
UCTIONIB3YIOTCSA JUTSl TIEpeavyl PEUCBON JEATETHHOCTH WMCXOJHOTO TOBOPAIIETO
(npacyenssiy, said ‘ckazan’). PaccMoTpum ciioBapHbie TePUHUITNN 3THX TJ1aroJioB:

2yena8iysb: TaBapeilp y HOC [3, T. 2, ¢. 92];

to say: utter (specified words) in a speaking voice ‘TpoW3HOCHTH (Ompe-
JICNICHHBIE CJI0BA) BeayX [4, p. 1229].

Kak BuamM, cioBapHbIe CTaThH COACPKAT yKa3aHUS HA PeUb (MPOUZHOCUMND,
cnosa, easapviyp W T.A.). TakuMm 00pa3oM, CTAaHOBUTCS OYECBUIHBIM, YTO
y TJIarojIOB, OTHOCSIIMXCA K BBIJICIICHHOW TPyMIE, Kak CIOBApHOE, TaK W TEK-
CTyaJTbHOE 3HAYCHUS ABJIAIOTCS PEUEBBIMHU.

B pesynpTaTe ananmmsza TEKCTOBOTO MaTepuaiia 3aMKCHPOBAHO, YTO B OpH-
TAHCKOW peMapke OJOK PEUYEeBBIX TJIArojioB sIBJSIETCS caMbiM KpymHBIM (50,1 %):
OH BKJTIOYAET 00Jiee TIOJIOBUHBI BCEX PEUCBBOAHBIX IJ1aroyioB. B pamkax Oemopyc-
CKOW pEeMapKH TJarojibl, OTHOCAIMNAECS K BBIICICHHOMY OJIOKY, COCTaBJISIFOT
Tobko 34,5 % (cm. Tabm. 1, puc. 1).

Paccmotpum mpumepsl ynmoTpeOieHus HEPEUEBhIX TJIarojioB, KOTOPHIE, Kak
MoKa3aJl aHaju3 Marepuasia, TaKXKe MOTYT BBOJWTH PEIIUKY TEPCOHaXKa B KOH-
cTpykuuax ¢ YUP:

1) — IlImo mul xasxcaw, Acons? — cnanoxayca, aopazy sik Ovl 3Mip3aHey
cmaper xan [1, ¢. 217].

2) ‘No!’ Gertrude spun round [5, p. 24].

B npencraBnenHbix mpuMepax HaAOMOMACTCS SBJICHHE CEMAaHTHYECKOTO
AJUTATICHCA TJIarojia, KOTOPBIM MPEANoIaracT OmyIeHAEe TJIarojioB CO 3HAYECHHUEM
pEeUeBOro ACHCTBHA B paMKax peMapkd M HCIOJb30BAHUE HEPEUCBBIX TJIAroJioB
B KauecTBe WX (DyHKIIMOHAJBHBIX 3aMECTHUTENICH C IENbI0 TIEPeaaud Pa3IAIHBIX
JEHCTBUHA HMCXOJAHOTO TOBOPSIIETO, COMyTCTBYIOIUX TOBOPECHHIO (chanoxdaycs,
3mip3aHey, spun round ‘TIOBEpHYJIach Kpyrom ). PaccMOTpwM 3HAa4YeHHS STHX
TJIaroJioB B JIEKCUKOTPA(UUIECKAX UCTOUHUKAX:

nanoxayya ‘mpeIXoA31lh y CTaH cTpaxy, 6os3ul” [3, 1. 5, k. 1, ¢. 247];

sMip3aneys ‘cXyna3elb, 3apadaHelb, acynymua’ [3, 1. 2, ¢. 491];

to spin ‘turn or cause (a person or thing) to turn or whirl round quickly” —
‘TIOBEPHYTHCSI WM 3aCTAaBUTHh (UENOBEKA WJIM BEIlb) OBICTPO TMOBEPHYTHCS WIIH
Bpamatecs’ [4, p. 1340].

Cnosapubie Ae(UHHUITUN TTOATBEPIKAAIOT, YTO TJIAroJibl JAHHOTO OJIoKa HE
XapaKTEPU3YIOT PeUb UCXOTHOTO ToBOpAMEro. OTMETHUM, OHAKO, UTO Pa3THIHBIC
HEPEUEBBIC JCHCTBUA TAKXKE SBIIAIOTCS KOMIOHCHTAMH KOMMYHHKAITAW, 00O0CHO-
BBIBas BO3MOXXHOCTHh BBEICHHS PEIUIMKH TEPCOHAXA TJIAroJlaMH JAHHOTO THIIA.
BrImoHss cHHTaKCUYECKYIO (DYHKIMIO BBEACHHS Ty KOUW PEUH, OHH HE YKA3hIBAIOT
Ha PEUEBYIO JCATEIHHOCTh HMCXOAHOTO TOBOPSAIMICTO, a 3aMEINAIOT OIMyIMICHHBINA
TJIaroJl TOBOPEHMS, MpuHUMas Ha ceds ero ¢ynkiuio. [lo pesynpraram mpoBeaeH-
HOTO aHaJlu3a SMIHAPUUYECKOTO MaTepuajia HEPEUEBHIE TJIArojbl COCTABJISIOT
57,7 % wu 43,6 % B Oenopycckoil W OpPUTAHCKON pPeMapKe COOTBETCTBEHHO (CM.
tabn. 1; puc. 1).
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Oco0oro paccMOTpeHHUs 3aC/Iy>KUBAIOT TJIarojibl ¢ HEOCHOBHBIM 3HAUEHUEM
peun. Jlanubri 6510k raronos Beiaessia E. O. Hosuiikas, 0oTHOCS K HEMY TJ1arojibl
C HEPCUEBHIM CIIOBAPHBIM 3HAUYCHHWEM, Y KOTOPHIX OKKA3WOHAIBHOE PEUCBOC
3HAQUCHHUE PEATM3YeTCAd TOJ BIHUSHWEM (YHKIHMOHATEHO-KOMMYHUKATHBHON
3agaHHoCTH [6, c. 88]. MBI cumtaeM HEOOXOAMMBIM YTOUHHTH COCTaB OJioKa
rJIar0JIOB ¢ HEOCHOBHBIM 3HAUCHWEM PEUH. TMOMHUMO HEPEUEBBIX TIJIAroJioB
C OKKa3MOHAJbHBIM PEUYCBBIM 3HAYCHUEM MBI OTHOCHM K JJAaHHOMY OJIOKY TJIaroJibl,
MEPBUYHOE JICKCHKOTPAQUUECKOE 3HAUCHHWE KOTOPHIX SIBISETCA HEPEUCBBIM, HO
B pEMapKe pPEaM3yeTCs WX BTOPUYHOE CIIOBAPHOE PEUEBOE 3HAUeHWE. Takum
oOpa3oMm, B pamMkax OjOKa TJIarojioB ¢ HEOCHOBHBIM 3HAUCHHUEM PEYU MbI Au-
(dhepeHupyeM aBa TUTIA TIaroJioB:

1) tmarossl ¢ y3yalbHB M PEUEBHIM 3HAUCHHEM:. y TJIATOJIOB JAHHOTO
TUTIA PEUYCBOC 3HAUCHHUE SBJIACTCA JICKCHKOTPAUUECKH 3apeTHCTPUPOBAHHBIM,
XOTsI ¥ BTOPWUYHBIM (HAmpuMmep, y Tharojia bark ‘nasts’ TEPBUYHOE 3HAUCHWE
Hepeuesoe (make the cry of dogs ‘m3naBath 3BYK, nmpucymmii codake’ [7, p. 27)),
OJTHAKO CJIOBAph (PUKCUPYET BTOPUUHOE PEUEBOE 3HAUCHHE: speak or utter sharply
or brusquely ‘TOBOPUTH WA MPOU3HOCUTH Pe3KO Wi OTpeIiBHCTO” [4, p. 103]);

2) Thnarojel ¢ OKKA3WOHAJbHBIM pPEUCBHIM 3HAUCHUEM. PEUCBOE
3HaUCHWE HE 3a()MKCHUPOBAHO B CJOBAPE W TMPOSBIIACTCA TOJBKO B PE3YJIHTATE
TEKCTOBOW peanu3anuu (HampuMep, TJarojbl JACHYYb, GblOYULBAYb, permit
‘O3BONIATE”  OONIAMAIOT HCKITIOUMTENIEHO HEPEUEBBHIM  JICKCUKOTPAUISCKAM
sHauenueM) [3, 1. 1, ¢. 534; 1. 2, ¢. 682-683; 4, p. 1018; 8, p. 249; 9, p. 150]).

B ¢yskuu peueBBOAHBIX 00a THIA TJIAr0JIOB ¢ HEOCHOBHBIM 3HAUCHHUEM
peUM BBICTYMAIOT B KAYECTBE PEUEBBIX, MOCKOJBKY B PEMapKe MPOUCXOIUT aK-
Tyalu3alisg UX PEUeBOTO 3HAUCHUS, W OHH YMOTPEOJSIOTCS A XapaKTCPUCTHKH
PEUCBOM NEATETLHOCTH UCXOHOTO TOBOPSIIIIETO.

[To manHBIM TPOBEICHHOTO HWCCIECAOBAHUS OJOK TJIArOJIOB C HEOCHOBHBIM
3HAYEHWEM PEUM SBJISETCS HEMHOTOUYHCIIEHHBIM B 000MX MUCKYpCaX M COCTaBIIACT
78% m 6,5% B Oenmopycckoii U OpPUTAHCKOH peMapKke COOTBETCTBEHHO (CM.
tabn. 1; puc. 1).

PaccmoTpum mpuMep TEKCTOBO# peaiw3aliy TJiarojia MepBoro THMA ¢ y3y-
aJTbHBIM 3HAYCHUEM PEUM, TJIC PeUeBOE 3HAUCHHME 3a(pUKCHPOBAHO B CIIOBApE, HO
SABJIACTCS BTOPUIHBIM.

— Cieizmyno Cmanicaaeagiy maowel 310cHa ynépcsi nosipkam y Mixacs i npa-
Uao3iy ckposv 3y0ul Heuima npa camaynaynenvix negykay [14, c. 431].

B cBoeM MepBUYHOM CIOBAPHOM 3HAYEHWUM TJIAroa yaosiys 0003HAuaeT
HEPEUeBOEC ACHCTBUE, a UMEHHO, ‘TIparmycKalls (Majlako, BaJKacCIlh) Mpa3 Maa3uIKy,
cita abo Apynuisk s adbicTkil’ [3, T.5, kH. 2, ¢. 225]. B nomo6HBIX ciyuadx
HEOOXOJMMO PACCMOTPEHUE KOHTEKCTa Kak WHpopMammu 00 YCIOBHSAX YMOT-
peOeHrs BBICKA3bIBAHUSA, MIOCKOJIbKY UMEHHO HaJIMYME KOHTEKCTA, HE TUIMTUYHOTO
JUTS OCHOBHOTO 3HAQUCHMS TJIarojiia, CHOCOOCTBYET BBISIBJICHHIO €r0 OKKa3HO-
HanpHOTO 3Hauenus [10, m. 33; 11; 12; 13]. Ilpy >TOM MOA KOHTEKCTOM MBI
MOHMMaeM 00a KOMMOHEHTAa KOHCTpyKimu ¢ YP: pemapku u perunku. B nanHom
TEKCTOBOM (pparMeHTe OCHOBHOE 3HAUYCHHWE TJaroyiia yao3iys HE SABIACTCA
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aKTyaJIbHBIM. 37IECh PEATM3yeTCsl €r0 BTOPHYHOE PEUYCBOC 3HAUCHUE ‘BHIMAYIISIH
mpa3 3yosl” [3, T.5, kH.2, c.225]. Bo-nepBbix, 00 3TOM CBHUIETEILCTBYET
00CTOATEILCTBEHHBIN KOHKPETH3ATOP CKPO3b 3V0bl, KOTOPBIA HMCIOIB3YETCS
aBTOPOM TIpH Tjarojie. Bo-BTOPBIX, JAOMONHUTEIEHBEIM MapKEPOM SIBJISIETCS cama
perutnKa, KoTopas mpejicTaBieHa B GopMe TOTMOTHEHUs (Hewtma npa camaynsy-
HeHblx Hegykay). Pemnmuka mMoOKa3pIBa€T OTHECEHHOCTh PEUYEBBOAHOTO TJIAroJia
4ao3iyb K PEUEBOW NEATCTBHOCTH, 2 HE K HEPEUEBOMY JEHCTBHIO TIEPCOHAXKA,
COIYTCTBYIOILIEMY TOBOPEHHUIO.

Paccmotpum Takke mpuMeEp HCIOIB30BAHUS TJIAarojoB BTOPOTO THTMA, T.C.
OKKA3WOHAJIBHBIX YMOTPEONCHUIT HEPEUECBBIX TJIAr0JIOB B PEUEBOM TEKCTYaJIbHOM
3HaueHUH. B MOMOOHBIX Cilydasx peueBOe 3HAUCHHUE HE (PUKCHUPYETCS B JICKCHKO-
rpadgpuuecKoM HCTOYHUKE, OTHAKO PEATU3YETCs B KOHKPETHOM KOHTEKCTE,

Mrs. Smith stood up. ‘I don't like it. I am going.’

‘Oh, no,’ said Conrad. *<...> You may be a part of a plot, after all. <...>"’

<...> Mrs. Smith pulled. 'You have got to help .

B cnosapuo#i nedununmu riarona pull (exert a pulling force; be caused to
move, esp. in a specified direction ‘TPUMEHATH TATOBYIO CHITY, OBITh TOOYX-
JAEMBIM JIBUTAThCA, OCOOCHHO B KOHKpeTHOM Hampasieaun [4, p. 1109]) mer
yKa3aHWH Ha PEUEBYIO MAEATEIBHOCTh. PeueBoe 3HaueHWEe He 3aUKCHPOBAHO
B CJIOBApEe W B KauecTBe BTOpuuHOTO. OHAKo B peMmapke Mrs. Smith pulled rmaromn
pull He ynotpebnsercst B CBOEM TPSMOM 3HAYEHWH, O U€M CBHUACTEIHCTBYIOT JBa
(hakTOpa: cemMaHTHUECKas CTPYKTypa CaMOTO TJlarojla M KOHTEKCT. Bo-TiepBhIX,
B CEMaHTHKE Tyaroia pull ‘TAHyTh, nepratb’ MPHUCYTCTBYET ceMa ‘BO3NCHCTBHE ,
KOTOPOE MOJKET OCYIECTBIATHCA U B cloBecHoU ¢dopme. Kpome Toro, paccmar-
puBacMas peMapka SBIIACTCS YacThiO JHMAJioTa JABYX TepcoHaxkeh (Mrs. Smith
u Conrad), penvKkA KOTOPHIX TOMOTAIOT TMOHATH CMBIC]I PacCMaTPUBACMON pe-
mapku: [ don't like it. I am going ‘Mue sto He Hpasutca. A yxoxy.” Oh, no, you
may be a part of a plot, after all ‘O, HeT, B KOHIIE KOHIIOB Thl MOXEIIb CTaTh
4gacThio 3aroBopa’. OTHECEHHOCTh Mocheanelt perku (You have got to help “Twi
JIOJDKEH TIOMOYb ) K paccMmarpuBaemoit pemapke (Mrs. Smith pulled ‘Mwuccuc
CMuT nepHyna/HACTYNMHIa ) yKa3blBaeT HA PEUEBYIO JCATEIBHOCTH HCXOIHOTO
TOBOPSILETO M TIPEANONAraeT CIOBECHOE BO3JACHCTBHME HAa colOecedHHMKA. Takum
00pa3oM, KaK CEMaHTHYeCKass CTPYKTypa Tjaroyia, Tak U KOHTEKCT YKa3bIBAIOT Ha
OKKa3MOHAJIbHOE peYeBOe ynoTpeOIeHHe.

AHajnn3 W MIMPOKOE CPAaBHEHHWE 3MIMPHUUECKOTO MaTepuana, Kacaroulerocs
TEKCTOBBIX peaM3alluii 3HAUCHWUN PEUYEBBOTHBIX TJIAr0JIOB, BBHISBWIIO, YTO B pe-
MapKaX COBPEMEHHBIX OpPUTAHCKUX U O€JIOPYCCKUX AaBTOPOB HaOMIOJaeTCA
OTIPEJICICHHAS JIMHTBOKYJIbTYPHAs Crienu(puka OTHOCHUTENBHO TECHISHIIMNA K 3KC-
TUTUKAIAA PEUEBOTO/HEPEUEBOTO JACUCTBUS B peMapke. TEHICHITUN YCTAHOBJICHBI
C YUETOM YaCTOTHOCTH TMPEACTABICHHOCTH B OCIOPYCCKMX M OPUTAHCKUX pPeMap-
KaxX TIJIarojoB, OTHOCAIIUXCS K TPEM BBIJICICHHBIM TJIATOJIBHBIM  OJOKaM
(cm. Tabmn. 1; puc. 1). [Ipu 3TOM MBI IPUHAMAEM BO BHUIMAHHUE TOT (PaKT, UTO TIIArosIbl
C HCOCHOBHBIM 3HAUCHUEM PEUM B PEMApKe BCETAA MCTOJB3YIOTCS B PEUEBOM
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TEKCTYaJIbHOM 3HAUCHHUH U, CJICAOBATEIBHO, YIOTPEOIAIOTCS ¢ TENTBI0 IKCILIAKA-
IIMA PEUCBOTO NEHWCTBHS TepcoHaxa. Takum oOpa3oM, B COOTBETCTBHH C TEK-
CTYyaJIbHBIM 3HAQUYEHWEM MBI TOAPA3JCIACM BCE PEUCBBOAHBIC TJIAroibl HA JBa
THIIA;

I) rmaronsl ¢ pedyeBBIM TEKCTYalbHBIM 3HAYCHUEM (BKIIO-
yaeT JBa OJIOKA: PEUEBBIC TJIArOJIBI M TJIATOJIbl ¢ HEOCHOBHBIM 3HAUCHUEM PEUH);

2) rnarodsl ¢ HEPEUYEBHM TEKCTYaJdbHBIM 3HAYEHHUEM
(BKITIOUaeT OJIOK HEPEUEBBIX TJIAr0JIOB, MOCKOJBKY OHHM BCETAA yHOTPEONSIOTCS
B KOHTEKCTE B CBOEM CJIOBAPHOM (HEPEUEBOM ) 3HAUCHUH).

[Tonyuennsie naHHbIE TIPEICTABIICHB B TA0JI., a Takke rpadudecku (puc. 2).

TabOauia 2

YacToTHOCTH npcaAcCTaBJICHHOCTH I'J1aroJoB
C peLIGBBIM/ HCPCUYCBBIM TCKCTYAJIBHBIM 3HAYUCHHUCM B COCTABC PCMAPKHU

Tum rnaromos bemopycckas bpuraHckas
pemapka, %o pemapka, %
C pedeBBIM TEKCTYAIBHBIM 3HAUCHHEM
: on 42,3 56,4

(peueBbie + rIaroabsl ¢ HEOCHOBHBIM

(34,5% + 7,8 %) (50,1% + 6,3 %)
3HAYCHUEM PEYH)

C HepeveBbIM TEKCTYaIbHBIM 3HAYEHHUEM 57,7 43,6
56,4 % 57,7 %
60 77
50 42,3 % ’ 436 %
= g
40 amm
20 d ‘ | B Gemopycckad peMapka
- 1 ‘ M GpuTaHCKad peMapKa
20
10
. DN | L Ll
0
I1aroJiel ¢ peueBbIM I1aroJiel ¢ HEPEUCBBIM

TEeKCTyalbHEIM 2HAUCHHEM  TEKCTYaIbHEIM 3HAUCHHEM
Puc. 2. [IpencTaBieHHOCTD IJ1arojioB ¢ PEYEeBBIM/HEPEUEBbIM TEKCTYaJIbHBIM 3HAUSCHHEM

B OeJIOpyCCKOM U OpUTaHCKOH peMapke, %o

B mnnaHe comocTaBUTEIBRHOTO aHalM3a AaHHbIE TaOMWIbl M AUarpaMMbl
WUTFOCTPUPYIOT, YTO TJIArojabl C HEPEUYEBBIM TEKCTyaJbHBIM 3HAUCHHUEM
npeBaNMPYIOT B Oenopycckoit pemapke (57,7 % mpotus 43,6 % — B OpUTAHCKOM).
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B oTHOIICHNH T7IarojioB ¢ PEUEBBIM TEKCTYAJTbHBIM 3HAUCHUEM HAOIOAETCS 3ep-
KaJTbHas CUTyalws. OHU TPOSIBIISIIOT 00Jiee BHICOKYIO YaCTOTHOCTh B OPHUTAaHCKOW
pemapke (56,4 % mporu 423 % — B Oenopycckoit) (cMm. Tabmn. 2; puc. 2).
[TonyueHnHbie pe3ynbTaThl CBUACTENBCTBYIOT O TEHACHIIMA K JKCITUKAIAH
HEPEUEBOTO JACHUCTBUA B OCIOPYCCKOM peMapKe, C OAHOW CTOPOHBI, U O TEHICHITAN
K 9KCIUTMKAITUHA PEUEBOTO ICHCTBHSA B OPUTAHCKOM peMapKe — C APYTOH.

B oTHOMEHNN TIPEeACTaBIICHHOCTH OCHOBHBIX OJIOKOB M THTIOB PEUEBBOJIHBIX
IJIaroJIoB B OEOpYyCCKOW W OpPUTAHCKOH peMapke MOXHO ChOpMYyJIHPOBATH
CJICIYIOTIIAE BBIBOJIBI:

1. B Genopycckoil U OpUTaHCKON peMapKe BHIABICHO TPU OCHOBHBIX OJ0Ka
JIaroJIOB, BBOAIINX UyXKylo peruky: peueBbie (50,1 % u 34,5 % B Opuranckoi
1 OemapyccKoil peMapke COOTBETCTBEHHO), Hepeuesbie (43,6 % u 57,7 % B Opu-
TAHCKOW W OEIOPYCCKOM peMapKe COOTBETCTBEHHO) W TJIArojbl ¢ HEOCHOBHBIM
sHauenueM peun (7,8 % u 6,3 % B OGenopycckoii U OpUTAHCKOH peMapKe COOTBET-
CTBEHHO)

2. HepeueBbie Tiaroisl B peMapkax MOTYT BBICTYTaTh B KauecTBE (PYHKITHO-
HaJIbHBIX 3aMECTHUTENICH peueBbiXx. B pamkax Onoka riarosioB ¢ HEOCHOBHBIM
3HAUCHHUEM PEYM BBIICIICHO JIBA THIIA. TJIATOJIBI C Y3yaJIbHBIM U OKKA3UOHAITBHBIM
PEUCBBIM 3HAUCHHUEM.

3. [lonyueHnsie pe3yabTaThl CBHICTEIHCTBYIOT O TCHICHIINN K SKCIUIMKALIMU
HEPEUEBOTO ACUCTBUSA B OCTOPYCCKOW pemMapke (TJIarojibl ¢ HEPEUCBBIM TEKCTY-
aJIbHBIM 3HAQUCHHEM MNPEBATUPYIOT U cocTaBystoT 57,7 % nporus 43,6 % B Opu-
TAHCKOW) W pPEUYEBOrO B OpPUTAHCKOW (TJIArojibl C PEUEBBHIM TEKCTyaIbHBIM
3HaUEHWEM COCTaBystoT 56,4 % mpotus 42,3 % B OGem0opyCcCKoOit).
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The article focuses on ethnolinguistic tendencies of explication of speech and non-speech
actions in the remarks of Belarusian and British authors. On the first stage of analysis, the verbs
used in the remarks are subdivided into three main blocks (according to their textual and
lexicographical meaning) and later combined into two main types (verbs with speech and non-
speech textual meaning). It is concluded that in modern Belarusian and British fiction two
opposite tendencies are observed: explication of non-speech actions in Belarusian remarks and
explication of speech actions — in British remarks.

Ilocmynuna 6 peoakyuto 28.01.2020

0. ®. KypujoBuu

AKTYAJIbHBIE MOJIEJIM MEHTAJIBHOI'O JIEKCUKOHA

B cratee maercs 0030p Mojeseil MEHTAIbHOTO JIEKCUKOHA, PACCMATPUBAIOTCS Pa3IMYHBIC
MOJXOAbl K TIOHSITUIO MEHMAIbHYII JeKCUKOH, BBISIBISIETCSI OCOOCHHOCTh €ro TPakToBKU. Ha
OCHOBE JI€TAJbHOTO aHAJN3a COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAHWN MEHTAJIBbHOIO JIEKCUKOHA NEJIAeTCs
BBIBOJI O HEBO3MOKHOCTH MOCTPOCHUS €r0 YHUBEPCATLHOM MOENH, KOTOpasi HoAXoAmIa Obl MO
JaHHbIE JIOOOTO s3bIKa. ABTOP MPUXOIUT K BBIBOAY, YTO JJISI MOCTPOSHUS] UACATLHOW MOAENU
HEOOXOAMMO JajibHeHIee HCCeNOBaHNE CITeU(UKI MEHTAIBHBIX JIGKCHKOHOB SI3bIKOB Pa3HBIX
SI3BLIKOBBIX CEMEN.

KorauTuBHas cuctemMa deaoBEKa BO3HHUKACT B PE3YJIbTaTe KOTHHUTHBHOM
JEATEIIPHOCTA W OTPAKaeTCsd B CO3HAHWHU 4YesIoBeKa B (hOpMe WHAMBHUIYAJTHHOTO
MEHTAJIBHOTO JIEKCHKOHA. MEHTaIbHBIA WM BHYTPEHHUH JICKCHKOH €CTh HE UTO
WHOE, KaK OJHa W3 (JOpM TPEACTABICHUS W XpaHCHUS 3HAHWH (IMaMsITH), CUCTEMA
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